
 

 

 

Knights of Columbus.....................................www.verdekc.org 
Grand Knight, Jeff Leonard .......................................... 639-3233 
 
 

Pastoral Council 
Val Leonard, valaz@theleonards.net  ..................................... 639-3233 
David Puzas, dmpuzas08@q.com ........................................... 639-2607 
Pat Bismack, pjbismack@msn.com ........................................ 634-5955 
Linda Lee Chambon-Gay, lindalee@chambon-gay.com ........ 301-2847 
Tim McKeever, tis.himself@hotmail.com .............................. 451-1185 
Jorge Olguin, jorgeolguin@swiftwireless.com ����������	
�� 639-2204 
Aggie Peterson, agietpet@aol.com. ........................................ 634-2891 
Abel Tautimer, tautimera@yahoo.com  Habla español .......... 649-5930 
Tom Zimmerman, hltzimmer@commspeed.net...................... 646-5519 
 
 

St. Vincent De Paul Society......................................... 634-9625 
 
 

Youth Evangelization 
Justin  Hammons, youthminister@ic-cc.org ................. 634-2933 
 

All Souls Cemetery /Cementerio 
Information—Patrick Sands ...................................928-254-9528 
Information—Mr. Gray ..........................................602-267-1329 
 
 

St. Joseph School / Escuela Católica  
Greg Kirkham, Principal .................. 649-0624 / www.sjcms.net 

MASS SCHEDULE                                              
Mon-Thur— 8:30am; Wed—5:30pm; Fri—9am  

First Saturday—8:30am 
Saturday Vigil—5:00pm 

Sunday — 9:00am, 11:00am Spanish 
Second Saturday—8:30am St. Cecilia Church, Clarkdale 

Third Saturday—8:30am Holy Family, Jerome 
Fourth Saturday—8:30 am Living Water Rtrt Ctr, Cornvi lle 

 

Holy Days of Obligation  
As announced in Bulletin prior to Holy Day 

Confessions: Thurs 9am, Fri 8am, Sat 4:00pm 

HORARIO DE MISA  
Lu-Juev— 8:30am; Miérc—5:30pm; Vier—9am 

Primer Sábado—8:30am 
Sábado Vigilia —5:00pm 

Domingo — 9:00am, 11:00am Español 
Segundo Sábado—8:30am, Iglesia St. Cecilia, Clarkdale 

Tercer Sábado—8:30am Iglesia Holy Family, Jerome 
Cuarto Sábado–8:30 am Cntr de Retiro Living Water, Cornville 

  

Días de Obligación 
Anunciado en el Boletín antes del Día Santo 

Confesiones: Juev 9am, Vier 8am, Sáb 4:00pm  
 

 

Special Projects and Volunteer Coordinator 
Cindy Ringle, cindy@ic-cc.org ................................ 634-2933 
 

Martha’s Circle  ...................................................... 634-2933 
Funeral Response / Responder a Funerales 
 
 

SACRAMENTS / SACRAMENTOS .................... 634-2933 
 

Baptism Preparation / Bautismos Preparación 
Preparations held on a monthly basis, call office to register. / 
Preparaciones empiezan el primer sábado del mes; llame a la oficina 
para registración. 
 

Confirmation / Confirmación 
Call the office for information. / 
Llame a la oficina para información. 
 

Marriage Preparation / Matrimónios Preparación 
Required by Diocese Policy to contact the parish a minimum  
of nine months prior to the date of the wedding. / 
Es requisito de la Diócesis de avisar a la parroquia al minimo nueve 
meses antes de la fecha de la boda. 
 

Anointing of the Sick / Unción de los Enfermos  
Call the office. / Llame a la oficina. 
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March 28,  2010  

              Palm Sunday — Domingo de Ramos 

Rev. Fr. David J. Kelash, Pastor 
Rev. Fr. Pawel Stawarczyk, Associate Pastor 

 

Deacons/Diáconos 
Rev. Mr. Jim Brown 

Rev. Mr. Dave Kaminsky 
Rev. Mr. Onofre Duran (Retired) 

 

Office Hours / Horario de la Oficina 
Mon – Fri / Lun – Vier: 9:00 am-11:30am, 12:30 pm-4:00pm 
Closed for lunch/Cerrada para el lonche-11:30am-12:30pm 

Closed Saturday & Sunday / Cerrada sábado y domingo 

700 N. Bill Gray Road, Cottonwood,  AZ  86326 
Phone: 928.634.2933   Fax: 928.634.3326 

PARISH MISSION STATEMENT / DECLARACIÓN DE LA MISIÓN DE NUESTA PARROQUIA 
Joyfully and openly support our community and parish family in Christ,  

spiritually, socially and financially, through our use of the gifts God has given us. / 
Alegremente y abiertamente apoyar a nuestra comunidad y nuestra familia parroquial en Cristo,  

espiritualmente, socialmente y económicamente haciendo uso de los dones que Dios nos ha dado. 



 

 

KC Motorcycle Blessing 
The Knights of Columbus is sponsoring a Motorcycle Blessing 
Charity Fundraising Event at the Verde Valley Fairgrounds on 
Sunday, March 28th 9am-3pm. There will be entertainment and 
a variety of vendors. The multi denominational blessing will 
start shortly after noon Sunday. Walk-ins are welcome! 
 

Caballeros de Colón – Bendición de Motocicletas 
Los Caballeros de Colón van a patrocinar la Bendición de Mo-
tocicletas como Evento para Recaudar Fondos para Organiza-
ciones Benéficas en el Recinto de la Feria del Verde Valley el 
28 de marzo de las 9am a las 3pm. Habrá entretenimiento y una 
variedad de vendedores. La bendición  multidenominacional 
comenzará poco después del mediodía del domingo. ¡Todos los 
que quieran entrar son bienvenidos! 

EASTER FLOWERS 
  

Your donations to buy flowers for Easter Sunday will be 
greatly appreciated. Please leave contributions in the jar 

provided in the back of the church.   
Thank you. 

  
FLORES PARA PASCUA 

 

Sus donaciones para comprar flores para 
el Domingo de Pascua serán apreciadas 

grandemente.  Por favor ponga su contri-
bución en el jarro que se encuentra en la 

parte trasera de la iglesia.  Gracias.  

FEAST OF MERCY 
April 11, 2:00 pm 

 

Come and gather with us to celebrate  
the Feast of Mercy. 

Mass celebrated by Rev. Larry Baumann followed with 
Eucharistic Exposition and Benediction.  Chaplet of Di-

vine Mercy in song, ending with Benediction. 
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ 
FIESTA DE LA MISERICORDIA  

11 de abril, 2:00 pm  
 

Vengan y acompáñenos a celebrar la Fiesta de la  
Misericordia El Rev. Larry Baumann va a celebrar la 

 Misa seguida por la Exposición de la Eucaristía y  
Bendición. Coronilla de la Divina Misericordia  

en canto, terminando con la Bendición. 

HOLY WEEK AND EASTER SERVICES  
SERVICIOS DE LA SEMANA SANTA Y LA PASCUA DE LA RESURRECCIÓN 

 
April 1 - Holy Thursday / Jueves Santo 

 

7:00pm—Mass of the Lord’s Supper / Misa de la Cena de Nuestro Señor  
8:30pm-12:00 Midnight/Medianoche—Exposition of the Blessed Sacrament (Chapel)/  
Adoración del Santo Sacramento (Capilla) 
  

April 2 - Good Friday / Viernes Santo 
 

CHURCH OFFICE CLOSED / LA OFICINA ESTARÁ CERRADA  
12:00-1:30pm—Confessions / Confesiones  
1:00pm—Stations of the Cross / Estaciones de la Cruz.  
2:00pm—Chaplet of Divine Mercy / Novena de la Misericordia Divina  
3:00pm—Commemoration of the Lord’s Passion and Veneration of the Cross /(Ingles) La Conmemoración de la  
 Pasión de Nuestro Señor y Adoración de la Santa Cruz  
6:30pm—(Español) La Conmemoración de la Pasión del Señor y Adoración de la Santa Cruz  
 

April 3 - Holy Saturday / Sábado Santo 
 

11:00am—Blessing of the Easter food / Bendicion de los Alimentos de Pascua 
8:00pm—(Bilingual/Bilingüe) Easter Vigil Mass / Misa Vigilia de la Resurrecicón de Nuestro Señor  
 

April 4 - Easter Sunday / Domingo De Resurrección 
9:00am—(English/Inglés) Mass of the Resurrection of our Lord / Misa de la Resurrección  
11:00am--(Bilingual/ Bilingüe) Mass of the Resurrection of our Lord / Misa de la Resurrección de nuestro Señor  
3:00pm—Chaplet of Divine Mercy / Novena de la Misericordia Divina (continues through April 10 at 3:00pm/  
  continua hasta el 10 de abril a las 3:00pm ) 

Blessing of Easter Baskets 
 

There will be a blessing of the Easter food at 
11:00am on April 3, Holy Saturday. 

 
Bendición de las Canastas de Pascua 

 

Vamos a bendecir los alimentos de  
Pascua a las 11:00 AM el 3 de abril, 

Sábado Santo. 

 



 

 

Silent Auction Items Needed 
 

St. Joseph's Catholic School is looking for dona-
tions for a Silent Auction and Ziti Dinner we will be 
having on April 11th. We are interested in new 
items such as gift certificates to local merchants, 
tickets to events or other gift type items. You can 
contact Merrily at 649-0624 with questions or drop 
off your items at the school. All donations are tax 
deductible. 
 

Se Necesitan Artículos para  
una Subasta Silenciosa 

 

La Escuela Católica de San José anda en busca de 
donaciones para un Subasta Silenciosa y Cena de 
Ziti que vamos a tener el 11 de abril.  Lo que nos 
interesa son artículos nuevos tal como certificados 
de regalo de comerciantes locales, boletos para 
eventos u otros artículos de regalo.  Se puede co-
municar con Merrily al 649-0624 con cualquier pre-
gunta o puede dejar sus artículos en la oficina de la 
escuela.  Todas las donaciones son deducibles de 
sus impuestos. 

ST. JOSEPH’S DINNER AND AUCTION 
 

St. Joseph's Catholic School will be hosting a Ziti Dinner 
and Silent Auction Fundraiser at St. John Vianney Church 
in Sedona on Sunday, April 11th from 12-3pm. Tickets 
are $6 per adult, $4 for children 10 and under, and a 
maximum of $25 per family. Tickets will be on sale after 
all Masses next weekend and at the door the day of the 
dinner. Please come out, have a great meal, and support 
St. Joseph's School! 
 

CENA Y SUBASTA DE SAN JOSÉ 
 

La Escuela Católica de San José va a patrocinar una Cena 
de Ziti y una Subasta Silenciosa para Recaudar Fondos en 
la Iglesia de St. John Vianney en Sedona el domingo 11 
de abril de 12-3pm.  Los boletos son de $6 por adulto, $4 
por niño de 10 o menos años de edad, y con un máximo 
de $25 por familia.  Los boletos van a estar de venta des-
pués de todas las Misas el próximo fin de semana y a la 
entrada el día de la cena.  ¡Por favor acompáñenos, cene 
sabroso y apoye a la Escuela de San José! 

ST. JOSEPH’S CATHOLIC SCHOOL 
OPEN HOUSE  4/17 – 12:00 T0 2:00pm 

 

St. Joseph’s Catholic School and Pre-K – Kindergarten 
Montessori will be holding an Enrollment Open House 
for PreK-8th grade on Saturday April 17th from 12:00 
noon to 2:00 P.M. We invite all parents and students that 
appreciate the value of a faith based education, small 
classroom sizes, one-on-one instruction, and a quality 
academic education, to come meet the teachers and ad-
ministration staff.  The school prepares students to be-
come morally responsible leaders who think critically and 
value service within our community through a partnership 
with students, parents and staff. Scholarships are available 
based on financial need and availability. Most students 
receive a substantial scholarship. A private school educa-
tion can be a choice and option.  We are located at 2715 
E. Hwy 89A or call 649-0624 with any questions. 

 
ESCUELA CATÓLICA DE SAN JOSÉ 

JORNADA DE PUERTAS ABIERTAS 4/17 – 
12:00 A 2:00pm 

 

La Escuela Católica de San José y Pre-K – Kínder Mon-
tessori tendrán una Jornada de Puertas Abiertas para Ins-
cripción de Pre-K – 8o grado el sábado 17 de abril de las 
12:00 del mediodía hasta las 2:00 P.M.  Invitamos a todos 
los padres y estudiantes que aprecian el valor de una edu-
cación basada en la fe, clases con pocos alumnos, instruc-
ción de uno-a-uno, y una educación académica de calidad, 
a que vengan a conocer a las profesoras y al personal de 
administración.  La escuela prepara a los alumnos a ser 
líderes moralmente responsables que piensan con buen 
criterio y valúan el servicio a la comunidad por medio de 
una asociación entre alumnos, padres de familia y perso-
nal de la escuela.  Hay becas disponibles que se otorgan 
según la necesidad económica y disponibilidad.  La ma-
yoría de los alumnos reciben becas sustanciales.  Una 
educación en una escuela privada puede ser una opción.  
Estamos ubicados en el 2715 E. Highway 89A o llame al 
649-0624 con cualquier pregunta. 

 

Fechas Límites del Boletín 
 

¡TOME NOTA: NUEVA FECHA LIMITE!  
 

La fecha límite para el boletín semanal es el viernes de la 
semana anterior a la fecha de publicación. Por favor 
pase a la oficina o mándenos su información vía e-mail al 
bulletin@ic-cc.org. 

St. Patrick's Day Dinner Dance Refunds 
  

If you purchased tickets and for the St. Patrick’s Day 
Dinner/Dance and would like a refund, 

please call. Bob Smith at 567 6978. We 
have seven unused tickets that we 

would like to refund. Maybe we will have 
better luck next year! 

 
Baile y Cena de San Patricio Reembolsos 

 

Si compró boletos para la Cena y Baile de San  
Patricio y quiere un reembolso, por favor llame a 

Bob Smith al 567-6978.  Tenemos siete boletos que 
quisiéramos reembolsar.  ¡Ojala y que el año que 

entra tengamos mejor suerte! 



 

 

FREE TAX PREPARATION 
 

Certified volunteers will be offering free tax preparation 
to individuals who made less than $49,000 in 2009. Dur-
ing tax season (Feb – April) there will be free tax prepara-
tion in Cottonwood on Saturdays and Rimrock on 
Wednesdays. Individuals are urged to call 634-4254, ext. 
54011 for more information or to schedule a tax appoint-
ment. Catholic Charities is providing this free service in 
partnership with the IRS, New Horizons Independent Liv-
ing Centers, Yavapai County Long Term Care, United 
Way of Yavapai County, City of Cottonwood, NACOG, 
and Beaver Creek Schools. 
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Knights of Columbus Blood Drive 
 

The Knights of Columbus will be holding their Quarterly 
Blood Drive on Saturday, April 10 
from 8:30 am - 1:30 pm in the Par-
ish Hall. For questions on eligibility 
call 1-800-288-2199 Ext 5497.  For 
appointment time in English call 
Todd Willis, 649-0653.  Eat a low 
fat meal and drink water before do-
nating. 
 

Campaña de Donación de Sangre 
de los Caballeros de Colón 

 

Los Caballeros de Colón tendrán su Campaña de Dona-
ción de Sangre el sábado 10 de abril de las 8:30 am hasta 
la 1:30 pm. Tomará lugar en el Salón Parroquial. Si no 
habla ingles habrá un técnico que habla español disponi-
ble. Si tiene alguna pregunta acerca de su elegibilidad 
llame al 1-800-288-2199 extensión 5497. Para hacer una 
cita en español llame a Fred Gonzales, 634-3401. o en 
ingles a Todd Willis, 649-0653. Antes de donar sangre 
coma una comida baja en grasa y beba agua. 

Divine Will---St. Jane Frances de Chantal 
 

When shall it be that we shall taste the sweetness of the 
Divine Will in all that happens to us, considering in eve-
rything only His good pleasure, by whom it is certain that 
adversity is sent with as much love as prosperity, and as 
much for our good?  When shall we cast ourselves unde-
servedly into the arms of our most loving Father in 
Heaven, leaving to Him the care of ourselves and of our 
affairs, and reserving only the desire of pleasing Him, 
and of serving Him well in all that we can? 
 
Divina Voluntad --- Santa Juana Francisca de Chantal 
¿Cuándo será que vamos a probar la dulzura de la Divina 
Voluntad en todo lo que nos sucede, tomando en cuenta 
que en todo solo Su buena voluntad, de la que es seguro 
que manda la adversidad con el mismo amor que la pros-
peridad, y por lo tanto es para nuestro bien?  ¿Cuándo, y, 
sin merecerlo, nos lanzaremos a los brazos de nuestro 
amoroso Padre en el cielo, dejándole que El nos cuide a 
nosotros y a nuestros asuntos, y reservando solo el deseo 
de agradarle y servirle en todo lo que podamos? 

 

Bulletin Deadline Date 
 

NOTE: NEW DEADLINE DATE!  
 
 

Deadline for bulletin articles is the Friday of the week 
before the publish date. Stop by the office or email your 
information to bulletin@ic-cc.org.  



 

 

Market Analysis / Survey 
 

To better position St. Joseph’s Catholic School to serve our 
Parish and Community, we are interested in conducting a 
Market Analysis/Survey that would be designed to identify 
needs and get a more accurate idea of the size and demo-
graphics of the potential student pool. To do this, we are 
looking for an individual that has experience in designing 
and conducting such a study. If you are such person and 
would like to help us, please contact Merrily at 649-0624. 
 

Análisis Mercantil / Encuesta  
 

Para poner a la Escuela Católica San José en una mejor po-
sición para servir a nuestra parroquia y comunidad, estamos 
interesados en conducir un Análisis del Mercado / Encuesta 
la cual sería diseñada para identificar necesidades y tener 
una mejor idea del tamaño y demografía del potencial de 
posibles estudiantes. Para llevar esto a cabo, estamos bus-
cando un individuo con experiencia en diseñar y conducir 
tal estudio. Si usted es tal persona y le gustaría ayudarnos, 
favor llame a Merrily al 649-0624. 

 

ESTADO DE CUENTAS DE FIN DE AÑO DE  
CONTRIBUCIONES DE LOS PARROQUIANOS   

 

Si necesita un estado de cuentas de sus contribuciones 
durante el año 2009 para sus impuestos, por favor llame 

a la oficina de la parroquia al 634-2933. 

  
MASSES & INTENTIONS  
MISAS E INTENCIONES  

March 27  -  April 4 

Saturday/Sábado   3/27 
Ex 37:21-28 / Jn 11:45-56 

8:30am* 
5:00pm 

Steve Stashko 
Frank Selna 

Sunday/Domingo  3/28 
Palm Sunday 
Lk 19:28-40 
Is 50:4-7 / Phil 2:6-11 
Lk 22:14—23:56 

9:00am 
  
11:00am 

Frank & Annie 
    Monginie 
Carmelita Ortiz 

Monday/Lunes  3/29 
Is 42:1-7 / Jn 12:1-11 

8:30am Elaine Rogoski 

Tuesday/Martes   3/30 
Is 49:1-6 
Jn 13:21-33, 36-38 

8:30am James Widmaier 

Wednesday/Miercoles  3/31 
Is 50:4-9 / Mt 26:14-25 

8:30am 
5:30pm 

For the Parish 
Special Intentions 

Thursday/Jueves  4/1 
Ex 12:1-18, 11-14 
Cor 11:23-26 / Jn 13:1-15 

7:00pm Rev. Firmus Dick 

Friday/Viernes  4/2 
Good Friday 
Is 52:13—53:12 / Heb 4:14-
16, 5:7-9 / Jn 18:1—19:42 

  No Mass 

Saturday/Sábado   4/3 
Vigil: Gn 1:1—2:2 
Gn 22:1-18 / Ex 14:15—15:1 
Is 54:5-14 / Is 55:1-11 
Bar 3:9-15, 32—4:4 
Ez 36:16-17a, 18-28 
Rom 6:3-11 Lk 24:1-12 

8:00pm Elaine Rogoski 

Sunday/Domingo  4/4 
Easter Sunday 
Acts 10:34a, 37-43, 
Col 3:1-4 

9:00am 
  
11:00am 

Peter & Katherine 
    Groseta 
For the Parish 

* Mass at Living Water Retreat Ctr 

St. Vincent de Paul Thrift Sales 
We Need Help! 

 

St. Vincent de Paul is in real need of a new 
facility to prepare for and conduct Thrift 
Sales.  Currently, all sales proceeds are re-
turned to the community to assist those in 
need. A free space donation or very minimal 
rental fee would be heaven sent! 
 

We are also very much in need of volunteers to help pre-
pare for and staff the Thrift Sales, and to help with delivery 
or pick up of donated furniture or other large items (both 
brawn & trucks needed!) 
 

If you have a desire to serve and can help, please call St. 
Vincent de Paul, 634-9625. 

Help Us Help Others 
 

Venta de Segunda de San Vicente de Paul 
¡Necesitamos su Ayuda! 

 

San Vicente de Paul tiene la verdadera necesidad de un 
nuevo local para preparar y tener las ventas de segunda.  
Por el momento, todas las ganancias de las ventas se regre-
san a la comunidad para ayudar a los necesitados.  ¡Un lo-
cal donado o un local de renta mínima seria como enviado 
del cielo! 
 

También tenemos la urgente necesidad de voluntarios para 
ayudar a preparar y vender en las ventas de segunda, y para 
recoger y entregar muebles donados o otros artículos gran-
des (¡necesitamos fuerzas y camionetas!) 
 

Si desea servir y puede ayudar, favor de llamar a San Vi-
cente de Paul, 634-9625. 

Ayúdenos a ayudar a los demás 



 

 

 

Please Pray For: / Reze Por: 
 

Patricia Beech & Family, Dae Sun Godlove & Family, 
Laura Marie Chavarria & Family, 
Jachowski Family, Gladys Hajicek, Nick 
Lucero, Paul Balabkins, Rich & Ruth 
James, Tony & Lois Lombardi, Rene Al-
giene, Madeline Rydberg, Rose Mary 
Barker, Fr. George Pirrung, Mary Long-
zello, Robert Garduno, Dominic Algiene, 
Blanca Gama, Shuree Medina, Earl Barnes, 

Bruce Van Kirk & Family, Jane Widmaier, Gabriela San-
chez, Ayleen Sotelo, Darrell Huston, Mary Heffelfinger, 
Matt Davis, Rahana Switzer, Vivian Jawaski, Julia Apo-
daca, Norma & Marco Cano, Veo Bloch, Joseph Schmidt, 
Trevor Racz, Gladys Volk, Richard Bregant, Arthur 
Mercado, Gabriel York, Sandy Milligan, Donald Parlier, 
Raul & Eva Martinez. 
 

Un nombre permanecerá en esta lista por un mes.  
A name will remain on this list for one month. 

 

Upcoming Events  
 

Sun. Mar. 28 - KC Arizona Motorcycle Blessing  
Holy Week - See schedule announcement in this  
  bulletin  
Sun. Apr.1 - Divine Mercy Sunday  
Sun. Apr.11 - Ziti Dinner Fundraiser for St.  
  Joseph's School  
Sat. Apr. 17 - Call to Protect Classes  
Sun. Apr. 25 - Parish Picnic 
 

Visit the parish web site, www.ic-cc.org, for the monthly calendar.  
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~  

Próximos Eventos 
 

Dom. Mar. 28 - C de C Arizona Bendición de  
  Motocicletas  
Semana Santa - Vea el Horario Especial en este Boletín  
Dom. Abr. 1 - Domingo de la Divina Misericordia  
Dom. Abr. 11 - Comida de “Ziti” para Recaudar  
  Fondos para la Escuela de San José  
Sab. Abr. 17 - Clases de Llamado a Proteger  
Dom. Abr. 25 - Día de Campo de la Parroquia 
  

Visite el sitio web de la parroquia,  
www.ic-cc.org, para el calendario mensual. 

Thank You for Your Generosity  
Gracias por Su Generosidad  

Saturday & Sunday Plate, March 20 & 21 
Colecta del sábado y domingo, 20 y 21 de  
     Marzo 

$7,059 

This Week: St. Vincent de Paul collection as you exit 
Mass for the needy in our community. 
 

Esta Semana:  Colección a la salida de la Misa para St. 
Vincent de Paul para los necesitados de nuestra comuni-
dad.   

 

Middle School Retreat  
 

Attention 6th 7th and 8th graders! Come to a day of fun, 
friends and God, hosted by the Youth Ministry.  We will be 
taking a trip to a camp for the day on April 10th. The cost 
is $50, which includes food, transportation and live music. 
Deadline for sign-up is April 6. Contact Justin for details at 

634-2933 or youthminister@ic-cc.org. 
 

Retiro para Alumnos de la Escuela Intermedia  
 

¡Atención alumnos del 60, 70, y 80 grado! Vengan a pa-
sar un día divertido con amigos y con Dios, patrocinado 
por el Ministerio de la Juventud. Vamos a viajar a un 
campamento por un día el 10 de abril. El costo es de $50, 
lo cual incluye, alimentos, transporte y música en vivo. La  
fecha límite para enlistarse es el 6 de abril. Comuníquen- 
se con Justin para mas detalles al 634-2933 o  
 youthminister@ic-cc.org.  

 

PARISHIONERS’ END-OF-YEAR  
STATEMENT OF CONTRIBUTIONS 

 

If you need a statement of your 2009 contributions for tax 
purposes, please call the parish office, 634-2933.  

Is It Really Necessary? 
 

Is it really necessary to put the kneelers up every time we 
sit or stand? In our old church, there wasn’t always a lot 
of room between some of the pews and so it was neces-
sary to put them up. 

That’s not the case now. The pews don’t move and there 
is enough room to stand and sit without lifting the kneel-
ers. However, if you feel you need more foot or leg 
room, please lift and lower them by hand so that they do 
not bang against the stops or the floor. It’s really easy to 
do. 
Thank you for your cooperation. 
 

¿Es Realmente Necesario? 
 

¿Es realmente necesario levantar el reclinatorio cada vez 
que nos sentamos o nos paramos?  En nuestra vieja igle-
sia no había mucho espacio entre las bancas asi que si era 
necesario levantarlos. 
 

Ese ya no es el caso.  Las bancas no se mueven y hay 
suficiente espacio para ponerse de pie o sentarse sin tener 
que levantar los reclinatorios.  Pero si usted cree que ne-
cesita más espacio, por favor levántelos o bájelos con la 
mano para que no hagan ruido al pegar al suelo o a las 
bancas.  Es fácil de hacerlo.  
Gracias por su cooperación. 
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Parish Registration / Registro de Parroquiano 
 

Name / Nombre _________________________________ ________________________________________________  
 

Address / Dirección ____________________________ __________________________________________________  
 

 ______________________________________________________________________________________________  
 

Phone / Teléfono ________________________________ ________________________________________________  
 

Place this form in the collection basket. / Ponga esta forma en la canasta de colección. 
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Oh most beautiful flower of Mt Carmel, fruitful vine, splendor of 
Heaven, Blessed Mother of the Son of God, Immaculate Virgin, 
assist me in my necessity. Oh Star of the Sea, help me and show me 
you are my Mother. Oh Holy Mary, Mother of God, Queen of 
Heaven and earth, I humbly beseech you from the bottom of my 
heart to succor me in necessity (make request).  There are none that 
can withstand your power.  Oh Mary, conceived without sin, pray for 
us who have recourse to thee (say three times).  Holy Mary, I place 
this prayer in your  hands (Say three times).  Amen.   

Catholic Men 18 and Older 
 

The Knights of Columbus 
  

It doesn’t take much,  
only as much as you want. 

Talk to a Knight.  
Find out about the  

satisfaction of making a  
difference for  

others and yourself. 
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OUR FEATURED ADVERTISER  
Excellent Care  

Now at two locations  

Space Available 
 

Contact: 
 

Knights of Columbus Ads 
PO Bo 2781 

Cottonwod AZ 86326 
 

E-mail:    ads@verdekc.org 
Phone: 639-3233 

 
 

 
May the Most sacred heart of Jesus be  
adored, glorified, loved and preserved  

throughout the world, now and forever.  
Sacred heart of Jesus, pray for us.  St. 

Jude, worker of miracles, pray for us.  St 
Jude helper of the hopeless, pray for us.   

Thank you St. Jude.  


